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PROGRAMME / PROGRAMM / PROGRAM 

 13.00  CLUB SHOW  
Début du jugement / Beginn des Richtens / Start of the Judgement 

Juge / Richter/ Judge: Hans Ulrich Häberli  CH 
 

 
 

LIEU D’EXPOSITION / AUSSTELLUNGSORT / EXPOSITION LO CALITY 

Ancien terrain football  -  2603  PERY  -  RONDCHATEL (BE) 

        
     DEUTSCHLAND 

         PERY     

    X PERY  
 
 
 
 
 

   X 
 
 
           ITALIE 
 
   

X = RONDCHATEL  ANCIEN TERRAIN FOOTBALL  
 

 

RETOUR DES INSCRIPTIONS À / RÜCKSENDUNG DER ANMELDU NG AN / 
RETURNING OF THE REGISTRATION FORM TO 

Isabelle Perroud 
Rte des Misets 59  CH - 1618 Châtel-St-Denis 

E-mail: isaperroud@pwnet.ch  

Les inscriptions par E-mail seront acceptées que si tous les documents sont aussi envoyés par la 
poste. 

Einschreibungen via E-Mail werden nur mit anschliessender Nachsendung der Papiere auf dem Postweg 
angenommen! 

Messages via E-Mail are accepted only when the necessary papers are sent by postal services. 

 

 

délai d’inscription : 7 août 2010  
Einschreibung / Anmeldung : 7. August 2010 
registration date : 7 August 2010 

         (in unserem Besitz / en notre possesion / in our possession) 
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Les documents suivants doivent être annexés à l’inscription: 
- Quittance de la finance d’inscription (ou photocopie) 
- Pedigree (photocopie) 
- Certificat de champion (photocopie, en cas d’inscription dans la classe champion). 

Les inscriptions sans annexes ne seront pas traitées et considérées comme non reçues. 

Der Einschreibung/Anmeldung sind folgende Unterlagen vollständig beizulegen:   - 
Quittung über bezahlte Einschreibegebühr (oder Kopie) 
- Ahnentafel (Fotokopie) 
- Championtitel (Fotokopie; sofern Meldung in Championklasse) 

Anmeldungen ohne Beilagen werden nicht bearbeitet und gelten als nicht eingetroffen. 

The following documents are to be attached to the registration form completely:   
   - Receipt over paid enrollment fee (or copy) 

- Pedigree (photocopy) 
- Champion title (photocopy, if the registration is in the Champion Class) 

Messages without enclosures are not dealt with and are considered to have not arrived. 
 
 

PAIEMENT DE LA FINANCE D’INSCRIPTION / EINZAHLUNG D ER MELDEGEBÜHR / PAYMENT  

Nom / Name / Name:      SSK  Schweizerischer Schapendoes Klub        

CHF Postcheck-Konto  N° 50-16336-9       

EURO Postcheck-Konto Swiss Post, Postfinance, CH-3030 Bern 
IBAN CH84 0900 0000 9183 6029 6 BIC/SWIFT : POFICHBEXXX  

Basellandschaftliche Kantonalbank,  CH – 4410 Liestal 
IBAN CH92 0076 9016 2395 9772 2       BIC/SWIFT : BLKBCH22        

 

 

CHALLENGE / WANDERPREISE / CHALLENGE TROPHY  

Meilleur Bébé / Bester Welpe / Best Baby 
Meilleur Très Jeune / Bester Jüngster / Best Puppy 

Meilleur Jeune / Bester Jugend / Best Junior 
Meilleur Mâle / Bester Rüde / Best Male 

Meilleure Femelle / Beste Hündin / Best Female 
Meilleur Vétéran / Bester Veteran / Best Veteran 
Champion du Club / Clubsieger / Clubchampion 

Meilleur Couple / Bestes Paar / Best Couple 
Meilleur Lot d’élevage / Beste Zuchtgruppe / Best Breeders Group 

 
 
Chaque exposant recevra un prix d’exposition pour chaque chien inscrit. Les trois premiers chien/chiennes 
de chaque classe recevront un prix. 
Les challenges des chiens non inscrits au club SSK et/ou habitant à l’étranger seront conservés par le 
club et remis en jeu l’année suivante. 

Jeder Aussteller erhält pro gemeldeten Hund einen Ausstellungspreis. Die drei erstplatzierten Hunde 
jeder Klasse erhalten einen Preis. 
Gewinnt ein Hund einen Wanderpreis, dessen Besitzer nicht Mitglied des SKK ist und/oder der im 
Ausland wohnt, verbleibt der Wanderpreis für das Jahr bei der Ausstellungsleitung. 

Each exhibitor receives a price per announced dog. The three best dogs in each class will get a price. If a 
dog wins a challenge trophy, whose owner is not member of the SSK and/or lives abroad, the challenge 
trophy remains for the year at the exhibiton management. 
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LES CLASSES / KLASSENEINTEILUNG / THE CLASSES  

Classe Bébé / Welpenklasse / Baby Class 3 – 6 mois/ Monate/months 

Classe Très Jeune / Jüngstenklasse / Puppy Class 6 – 9 mois/ Monate/months 

Classe Jeune / Jugendklasse / Junior Class                                 9 – 18 mois/ Monate/months  J-CAC 

Classe Intermédiaire / Zwischenklasse / 
Intermediate Class                                                            15 – 24 mois/ Monate/months  CAC 

Classe Ouverte / Offene Klasse / Open Class                 dès/ ab/from15 mois/ Monate/months  CAC 

Classe Vétéran / Veteranenklasse / Veteran Class                dès/ ab/from 8 ans/ Jahren/years V-CAC 

Classe Champion / Championklasse / 
Champion Class                                                    dès/ ab/from 15 mois/ Monate/months  CAC 

L’inscription dans la classe champion n’est possible que si le titre exigé (champion international de beauté 
ou champion national) a été attribué et joint à l’inscription sous forme de photocopie. 

Einschreibung in der Championklasse ist nur möglich, wenn bis zum Anmeldeschluss ein erforderlicher 
Titel (Internat. oder Nationaler Schönheitschampion) homologiert wurde. Die Bestätigung ist der Anmeldung 
in Fotokopie beizulegen. 

It is not possible to make the registration in the champion class, if there is not the nessary title 
(International Champion or National Beauty Champion) is acknowledged. The confirmation has to 
be attached in photocopy. 
 
 
 

CLASSE COUPLE / PAARKLASSE / COUPLE CLASS  

1 mâle et 1 femelle du même propriétaire. Les deux doivent également être inscrits dans une des 
classes respectives selon l’Art. 9.2 du RE. 

1 Rüde und 1 Hündin, die im Eigentum desselben Ausstellers sind. Beide müssen gleichzeitig in einer der 
Klassen gemäss Art. 9.2 des AR gemeldet sein. 

1 male dog and 1 female dog which are located in the property of the same exhibitor. Both must be at the 
same time in one of the classes in accordance with Art. 9.2 AR. 
 
 
 

LOT D’ÉLEVAGE / ZUCHTGRUPPE / BREEDERS GROUP  

Se compose d’au moins trois chiens mâles et/ou femelles du même éleveur, provenant de son propre 
élevage (même race, même affixe d’élevage) qu’ils soient ou non en sa possession ou celle d`un tiers. Ils 
doivent également être inscrits dans une des classes respectives selon l’Art. 9.2 du RE. 

Mindestens 3 Rüden und/oder Hündinnen eines Züchters aus eigener Zucht (gleiche Rasse, gleicher 
Zuchtname), ungeachtet, ob sich die Hunde in seinem Eigentum befinden oder nicht. Sie müssen 
gleichzeitig in einer der Klassen gemäss Art. 9.2 des AR gemeldet sein. 

At least 3 male dogs and/or female dogs of a breeder from own breed (same race,same breed name) 
regardless of whether the dogs are in its property or not.They must be at the same time in one of the 
classes in accordance with Art. 9.2 of the AR. 

 
 

RENSEIGNEMENTS  Isabelle Perroud  +41 (0)79 447 54 59  isaperroud@pwnet.ch 

AUSKUNFT   Roland Thrier   +41 (0)79  298 73 03  r.thrier@chienchat.ch 
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OFFICE DU TOURISME / FREMDENVERKEHRSAMT / TOURIST OFFICE 

Place de la Gare 12  -  2502 Bienne / Biel 
0041 (0)32 329 84 84 

www.biel.seeland.ch  e-mail: info@biel-seeland.ch 
 
 
 

CAMPING-CAR   -   CARAVANES / WOHNWAGEN / CARAVAN   -   TENTES / ZELT / TENT 

Possibilité de parquer sur place. Pas d’électricité. 
Parkplatzmöglichkeiten vor Ort.  Keine Elektrizität / Parking facilities available. No electricity. 

 

 

DISPOSITIONS SPECIALES 

1. Le Club Show est ouvert à tous les schapendoes enregistrés dans un livre des origines reconnu 
par la FCI, dès l’âge de 3 mois. 

2. Les chiens venant de l’étranger doivent être inscrits dans un Registre d’élevage ou un Livre des 
origines reconnus par la FCI. 

3. Les chiens malades sont exclus de l’exposition. 

4. Dans l’intérêt de votre chien, nous vous recommandons la vaccination contre la maladie de 
Carré, l’hépatite, la parvovirose, la toux infectieuse du chenil et la leptospirose. 

5. Exposants étrangers: vaccination contre la rage obligatoire à la frontière. 

6.     L’exposition est organisée conformément au RE de la SCS. Sur demande, celui-ci peut être 
obtenue directement au secrétariat de la SCS, c.p. 8217, CH-3001 Berne ou 
http://www.hundeweb.org  

7.    CAC et la Res. CAC sont attribués selon les prescriptions de la SCS. 

8.    Par l’inscription et sa signature, l’exposant déclare accepter le règlement de l’exposition de la 
SCS et s’engage à payer la finance d’inscription. 
L’inscription ne sera valable qu’après le paiement de la finance d’inscription. 

9.    Les exposants sont personnellement responsables de l’hébergement et de la surveillance 
des chiens. Il n’y a pas de boxes pour chiens à disposition. La direction de l’exposition n’est pas 
responsable des dommages ou pertes éventuels (vols, fugues, blessures). C’est le propriétaire 
qui est responsable d’un éventuel dommage causé par son chien 

10. Mis à part le toilettage au peigne et à la brosse, toute autre préparation ou manipulation des 
chiens par quelque moyen ou artifice que ce soit sont interdits dans le cadre de l’exposition ! 

 
 
 

 
SONDERBESTIMMUNGEN  

1. Die Club Show ist offen für alle in einen FCI anerkannten Zuchtbuch eingetragenen 
Schapendoes im Alter ab 3 Monaten. 

2. Hunde aus dem Ausland müssen in einem von der FCI anerkannten Zucht-/Stammbuch eingetragen 
sein. 

3. Ausgeschlossen sind kranke Hunde. 

4. Zum Schutze Ihres Hundes empfehlen wir Ihnen, diesen gegen Staupe, Hepatitis, 
Leptospirose, Parvovirose und Zwingerhusten impfen zu lassen. 
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5. Ausländische Aussteller: Tollwutschutzimpfung für Einreise erforderlich. 

6. Die Ausstellung wird nach dem AR der SKG durchgeführt. Dasselbe kann direkt beim Sekretariat 
der SKG, Postfach‚ CH-3001 Bern, oder http://www.hundeweb.org  

7. CAC und Res. CAC werden nach den Bestimmungen der SKG vergeben. 

8. Mit der Einsendung des Meldescheins verpflichtet sich der Hundehalter, die 
Einschreibegebühr zu bezahlen und das AR der SKG zu akzeptieren. Die Meldung hat erst 
nach Zahlung der Einschreibegebühr Gültigkeit. 

9. Für die Unterbringung und Beaufsichtigung der Hunde sind die Aussteller selber 
verantwortlich. Es stehen keine Boxen zur Verfügung. Die Ausstellungsleitung übernimmt keine 
Haftung für Schäden oder Verluste (Diebstahl, Entlaufen, Verletzungen). Für einen allfällig durch 
einen Hund angerichteten Schaden haftet der Eigentümer. 

10. An der Ausstellung ist ein über das Bürsten und Kämmen hinausgehendes 
Zurechtmachen unter Verwendung jeglicher Hilfsmittel untersagt! 

 
SPECIAL CLAUSES  

1. The Club Show is open for all Schapendoes registered in a breed book recognized by the FCI, at 
the age starting from 3 months. 

2. Dogs from a foreign country must be registered in one of the FCI recognized pedigree book. 

3. Sick dogs are not allowed to the show. 

4. For the protection of your dog we recommend to vaccinate the following: « Staupe », Hepatitis, 
Leptospirose, Parvovirose and Kennel Coughs. 

5. For foreign exhibitors: Rabies is necessary for Switzerland. 

6. The exhibition is accomplished after the « AR » of the SKG. This can be viewed directly at 
secretariat of the SKG, p.o. box « CH-3001 Berne », or http://www.hundeweb.org  

7. CAC and Res. CAC will assign according to the regulations of the SKG. 

8. With the entry of the registration form the dog owner commits himself to pay the enrollment 
fee and to accept the « AR » of the SKG. The message is only valid after the payment. 

9. For the accommodation and supervision of the dogs the exhibitors are responsible themselves. 
No boxes are available. The exhibition management does not take adhesion for damage or losses 
(theft, running away, injuries). The owner is responsible for any damage his dog causes. 

10. At the exhibition it is only allowed to brush and comb your dog without any other help, like 
spray or powder and other materials.  

 

 


